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The Mazda firm's Savanna RX-7 has been in the mainstream of performance
sports cars since its debut in 1978. The second generation FX-7, introduced
in 1985, surpassed its previous popularity by incorporating stateoi-the-art
automotive technology and became known as one of the most
sophisticated, street-going sports cars, produced. ln August of 1987, Mazda,s
family of rotary-rockets were joined in Japan, by an elegant open-top two-
seater called the FX-7 Cabriolet. This classy convertible version of the FX-7
was thoroughly researched during its development stages to provide both
driver and passenger with the utmost of comfort with the top down. This
research brought about the introduction of a device called the'Windblocker:'
It is a small folding panel located behind the seats that reduces wind buf-

Mazda's Savanna FX-7 war seit seinem Erscheinen 1978 immer im Trend
der Hochleistungssportwagen gelegen. Die zweite Generation des RX-7, 1985
vorgestellt, effeichte eine noch höhere Belieblheit, da sie modernste Auto-
mobiltechnologie beinhaltete Er wurde als einer der ausgefeiltesten Stra-
Bensportwagen, der je hergestellt wurde, bekannt. lm August 1987 erhielt
die Mazda-Familie der Drehkolben-Raketen, in Japan Zuwachs, einen ele-
ganten, offenen Zweisitzer namens RX-7 Cabriolet. Diese klassische CabriG
version des RX-7 wurde in allen Entwicklungsstadien gewissenhaft erforscht,
um sowohl Fahrer als auch Beifahrer bei offenem Dach besten Komfort
zu bieten. Eines der Forschungsergebnisse war die Einführung einer Vor-
richtung, die'Windblocker" genannt wurde Es ist ein kleines, zusammen-
klappbares Schild hinter den Sitzen, das beim schnellen offenen Fahren

La Savanna RX-7 de la firme Mazda est dans le vent des voitures de sport
de performances depuis son apparition en 1978. La seconde gen6ration
RX-7, commercialis6e en 1985, a surpass6 la popularitö des modöles pr6-
c6dents par l'incorporation d'une technologie du dernier cri et a 6t6 consi-
d6r6e comme l'une des voitures de sport et de ville les plus sophistiquees
iamais ploduites. En Aoüt 1987, un 6l6gant cabriolet ä toit ouvert ä deux
places appele RX-7 vient rejoindre la Iamille Mazda. Cette version decapo-
table de la HX-7 a fait l'obiet de meticuleuses recherches durant les stades
de sa conception pour assurer au conducteur et au passager le plus grand
confort possible en roulant avec le toit ouvert. Ces recherches aboutirent
ä la.mise au point d'un dispositif appeld 'Windblocker" (Coupe-vent) con-
sistant en un petit panneau rabattable dispos6 derriöre les siöges pour
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feting during top-down high speed cruising. The electrically operated con-
vertible top consists of two parts. A forward removable hard roof providing
a Targa style, and the soft canvas rear portion with a glass rear window
and heated wire defroster. While the top is down, none of the RX-7's out-
standing performance is sacrificed. The turbocharged, 138 type rotary
engine (654cc x 2), with intercoolers, produce an impressive 185hp of in-
stant power, providing crisp response to the drivels every demand. By us-
ing MacPherson struts in front and a semi-trailing arm type suspension
at the rear, it can handle the winding secondary roads and high speed turn-
pikes while offering wind-in-youFhair pleasure and driving satisfaclion....
'The Mazda Way:'

die Windstö8e auffängt. Das elektrisch betriebene Faltdach besteht aus
zwei Teilen, einem nach vorne herausnehmbaren Hardtop nach Targa-Art
und einem weichen Rückteil aus Segeltuch mit einer beheizbaren Glasheck-
scheibe. Auch mit offenem Dach geht nichts von der hervorragenden Lei-
stung des RX-7 verloren. Der Drehkolbenmotor Typ 138 (654ccm x 2) mit
Turboaufladung und Ladeluftkühler bringt eindrucksvolle 185 PS auf die Rä-
der, die eine rasche Antwort auf jeden Wunsch des Fahrers geben. Mit
MacPherson-Federbeinen vorne und Halb-LlingslenkerHinterachsaufhän.
gung beherrscht er kurvenreiche Nebenstraßen und schnelle Autobahnen,
wobei er das Vergnügen des Fahrtwindes in den Haaren und ein Fahrt-Hoch-
gefühl bietet ... 'Auf Mazda Art:'

r6duire les tourbillons däir lorsque la voiture roule ä grande vitesse avec
le toit ouvert. Le toit decapotable ä commande 6lectrique est composö de
deux parties: une partie avant mötallique amovible donnant un style Targa
et la partie arriöre en toile avec une lunette 6quipöe d'un d6givreur. Lorsque
le toit est d6capot6, aucune des remarquables performances de la RX-7
n'est sacrifi6e. Le moteur de type rotatif 138 (654cmr x 2) lurbocompress6,
ddveloppe une impressionnante puissance de 185CV assurant une r6ponse
instantanee ä toutes les sollicitudes du conducteur. Lutilisation d'une sus-
pension MacPherson ä lävantavec bras ä roue semi-tir6e ä lärriöre assure
une parfaite tenue dans les virages rapides sur les routes secondaires
sinueuses tout en offrant le plaisir de la conduite avec les cheveux au vent...
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*Study the instructions thoroughly before
assembly.
*Remove plating from areas to be cemented.
*Use plastic cement and paints only.
*Use cemenl sparingly and ventilate room while
construcling.

*Vor Baubeginn die Bauanleilung genau
durchlesen.

*An den Klebestellen muß die Chromschicht
abgeschabt werden-
*Nur Klebstoff und Farben für Plastik
verwenden.
*Nicht zuviel Klebstoff verwenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüttet sein.

*Assimilez les instructions parfaitement avant
l'assemblage.
*Enlevez le revötement des parties qui doivent
etre collöes.
*Utilisez uniquement une colle et peintures sp6.
ciales pour polyslyrÖne.
*Utilisez la colle aussi peu que possible et
a6rez la piöce pendant la construction.

*TtrO):tRäHHL(TäL'"
* Tools required
* Benötigtes Werkzeug
* Outils requis

Side cutter
Zwickzange
Couteau pour cötes

+12
[,lodelinoknife .=-.:;-:-
Modelliermesser @
Couteau de modeliste

€ >t.y I
Tweezers 
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-
Farbnummern an. i Cette marque d6note les
num6ros des couleurs de peinture Tamiya.

Ig14 arr,v? / Black / Schwau / Noir
1*26 OctT'{ß1<1'l Pure white / Glanz weiß /

Blanc pur

X-1 a)-.y2 I Blek l srhwaz I NoiI
X-2 a,r<r4l lWhite / Wei6 / Blanc
X

X-11 a2a-l^i)v,{- / Chrome silver /
Chrom§ilber / Aluminium chrome

x-12 aJ-I,|-^'J-7 / Gold leaf / Gold glänzend /
Dore

x-18 algiza^)a'v2 I *mi gloss black /
Seidenglanz schwaz / Noir satinö

x-zf' a2t)+-rf v),i) / Clear orange /
Klarorange / Orange translucide

X-27 arll-vyli / Clear red / Klarrot /
Bouge translucide

xF-1 aTr.vur'v2 I Flat black I
Matt schwaz i Noir mat

XF-16 .71yl7)v-:/ Flat aluminum /
N4att Aluminium / Aluminium mat

xF-24 C r-2rv1 / Dark grey i Dunkelgrau /
Gris fonc6

XF-53 a:r-l'trt,rvl I Neulal grey / Mittelgrau /
Gris neutre

XF56 O19t).y2lv.f / Metallic grey /
Grau-metallic / Gris metallise

Xffi ,rtrL{ / Light grey / Hellglau i Gris clair

{?äBti:ä.*!1f
tsFfi&T * t'"
flead belsre assembly.
E.sl lescn-dann bagen.
Lisez äYänt l'assemblägs
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* Flemove plaling from areas to be

cemented,
*An den Klebestellen muB die

Chromschicht abgeschabt werden
* Enlwez Ie revetement des parties

qui doivent 6tre coll6es
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This mark denotes decal number to apply.
Dieses Aichen gibt die Nummer des Abziehbildes
an, das anzubringen ist.
Ce signe denote le num6ro de la d6calcomanie ä
utiliser
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Emplacement du moteur:
Couleur de la carrosserie

(L)

,ißt)*+.yA
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Piöce de jonction

*2ßt2rFt)!t"
*Make 2 each.
*Je 2 SäEe machen.
*Faire 2 jeux de chaque

(L)

t41,
Tire
Fleifen
Pneu

X.t)*+'v/
Poly cap
Kunststoft-Nabe
Piee de jonction

A1
,
x-18

Bt0,
x-18



KzErt> Frt,116y
Right hand steering
Rechtssteuerung
Volant de cöt6 droit

x-24

KEtr> F/t,{t&»
Left hand steering
Linkssteuerung
Volant de cötd gauche

Bt3 ,Bl4

lrr-u,

4



KErt> Frt,.ft&)
Left hand steering
Linkssleuerung
Volant de cöt6 gauche

KÄr'> Frt,116Y
Right hand steering
Rechtssteuerung
Volant de cöte droit

x-z+!A9

x-2+p-

/ 

-\\

All
,
x-t8

Ktr'> lj/1,1t#F)
Left hand steering
Linkssteuerung
Volant de cö16 gauche

*fig:
Body color
Karosserielaöe
Couleur de
la carrosserie

x- t8
Ail,

-15-26 EtV>ln'7{1
(x-2) pure white

Glanz weig
Blanc pur

TS-14 ,-'rU
(x-1) Btack

Schwaz
Noir

_^-
--/' ,

*+Jlt)ttril-i"
* Remove
* Abschneiden
* Ebavurer

* E, \ >f wtt&oEä{rtäärrtt"
* l\4ake hole for left hand steering veßion.
*Eln Loch für Linkssteuerung-Veßion machen.
*Faire un trou pour version de volant de cÖte gauche



tr7-t
Body
Karosserie
Carrosserie

*rvF7.f l.(*lHFf Yät r'iE€ot-C;
*Attach headlights in open or closed position.
*Scheinwerfer auf- oder zugeklappt einbauen.
*Attacher les phares en choisissant la position

ouverte ou la position Ierm6e

lHtll:tä
Open R
Offen
Ouyert

FäLj/:tä c4
Closed
Geschlossen
Ferme

cr0
,
x- l8

D4

J4o A'\>Ftvl*t*

ä #I\*Tlit?:J'*
x-18 Volant de cöte droit

c5
Ff l-:/:Eä
Closed
Geschlossen
Ferm6

L
F:Eti/:tä
Open
Offen
Ouvert

ä#i*t[ää*-T
,f,7aE
Body color
Karosserielarbe
Couleur de la carrosserie (L)

,f,fiE
Body color
Karosseriefarbe
Couleur de la

carrosserie

-t8

FdL:/:tä
Closed
Geschlossen
Fermd

lALtt:E3
Open
Offen
Ouvert

c4

6
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-4
--4

(IIIL.T E ä»
Topdown
Dach offen
Toit ouvert

.e*'-'o

.f.7iE
Body color
KarGseriefaöe
Couleur de la
carrossene

x-6

(F4L:I:Eä)
Top-up
Dach geschlossen
Toit ferm6

zi**sff ...... ................. E}20,
Not used.
Nicht veffienden.
Non utilisä

c2, c3, c8, cil

7
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1ä;tr";
Karosserietarbe
Couleur de la
carrosserie
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TS-14...
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PAINTING THE MAZDA SAVANNA RX.7
CABRIOLET
The domestic Japanese version Savanna FX-7
Cabriolet is olfered in Crystal White and
Brilliant Black body colors. Only a dark gray in-
terior color is available Detail painting is called
out during construction and should be done at
that time. Take care when overspraying the
model with clear, as it could damage the
decals. Use Tamiya plastic model paints.

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal Jrom sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10 sec.
and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide decal
onto the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with linger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone

LACKIEREN DES MAZDA RX.7 CABRIOLETS
Die Inlands-Version Savanna FX-7 in Japan wird
in den Karosseriefarben kristallweiE und bril-
liantschwaa angeboten. Es gibt hiezu nur
graue lnnenausstattung. Detailbemalung sollte
nach der Anleitung während.des Zusammen-
baus erfolgen. Vorsicht beim Ubersprühen des
Modells mit Klarlack die Abziehbilder könnten
beschädigt werden. Tamiya Plastik-Modellbau-
farben veMenden.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff
legen.
3. Die tGnte der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schieben
und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und kei-
ne Luflblasen mehr vorhanden sind.

DECORATION DU CABRIOLET MAZDA
SAVANNA RX.7
La version pour le marche Japonais du cabrio-
let Savanna RX-7 est offerte en deux teintes de
carrosserie: "Crystal White' (Blanc Crystal) et
'tsrilliant black" (Noir Brillant). Une seule teinte

pour l'interieur esl disponible en gris foncä Les
d6tails de peinture on 6te indiqu6s au cours du
montage et devront 6tre ex6cut6s au fur et ä
mesure Si lbn ddsire appliquer une couche de
vernis transparent sur l'ensemble de la maquet-
tg veiller ä ce qu'il nättaque pas les d6calques.
Utiliser les peintures pour plastique Tamiya.

APPLICATION DES DECAICOMANIES
'1. D6coupez la decalcomanie de sa feuille.
2. Plöngez la decalcomanie dans de l'eau tiöde
pendant 10 secondes environ et poser sur un
linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cötd
et glissez la decalcomanie sur le modöle r6duit.
4. Placez la döcalcomanie ä l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la decalcomanie avec un
tissu doux jusquä ce que I'eau en excös et les
bulles aient disparu.

BUILD A COLLECTION
OF TAMIYA
PRECISION
CARS

PORSCHE 911 Turbo
COUPE FLATNOSE (1/24)
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